
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 39/26

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Beauftragung des Herrn Dr. Arch. Hansjörg Platt-
ner mit der Entwicklung und Betreuung der Aus-
stellung INNICHEN10 im Rathaus Innichen (CIG 
BA0D7B88D2)

Incarico al Signor Dott.  Arch. Hansjörg Plattner 
dello sviluppo e della cura dell’esposizione SAN 
CANDIDO10 nel Municipio di San Candido (CIG 
BA0D7B88D2)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

22.01.2026 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco X  

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Frau Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la Signora

 Rienzner Rosa Maria

in  ihrer  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeisterin  den Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Vicesindaca ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la  seduta.  La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass die Gemeinde 
Innichen sich derzeit in der Umsetzung ei-
nes bedeutenden Infrastrukturprojekts  be-
findet,  das  unter  anderem  eine  unterirdi-
sche Erweiterung des Rathauses in  östli-
cher Richtung vorsieht. Im Zuge dieser Ar-
beiten wird auch eine öffentliche WC-Anla-
ge  errichtet.  Die  neue  Anlage  wird  auch 
vom  Gemeindepersonal  genutzt  werden, 
da  die  bestehenden  WC-Räume  in  zwei 
Zwischenstockwerken  des  Rathauses  im 
Zuge der Umbauarbeiten wegfallen. Diese 
Räume sollen künftig für Ausstellungszwe-
cke adaptiert werden, wofür entsprechende 
planerische und gestalterische Vorarbeiten 
erforderlich sind; 

PREMESSO che il Comune di San Candi-
do è attualmente impegnato nella realizza-
zione di un importante progetto infrastruttu-
rale, che prevede, tra l’altro, un ampliamen-
to  sotterraneo  del  municipio  in  direzione 
est; che, nell’ambito di tali lavori, verrà rea-
lizzato anche un servizio igienico pubblico; 
che la nuova struttura sarà utilizzata anche 
dal  personale  comunale,  poiché  i  servizi 
igienici  esistenti,  situati  in  due  piani  am-
mezzati del municipio, verranno dismessi a 
seguito  degli  interventi  di  ristrutturazione; 
che tali spazi saranno in futuro destinati a 
finalità  espositive,  rendendo  pertanto  ne-
cessari  adeguati  interventi  preliminari  di 
progettazione  e  impostazione  architettoni-
ca;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass,  um  die 
Umsetzung  der  zukünftigen  Ausstellungs-
räume  professionell  vorzubereiten,  die 
Beauftragung eines Technikers erforderlich 
ist.  Das  Aufgabenspektrum  umfasst  die 
Vermessung und Aufnahme der Bestands-
räume, die Erarbeitung eines Ausstellungs-
konzeptes  einschließlich  thematischer 
Schwerpunkte und Vorschlägen für geeig-
nete Ausstellungsobjekte sowie die Ausar-
beitung der Detailplanung. Darüber hinaus 
sind die Erstellung der Ausschreibungsun-
terlagen für die Vergabe der Arbeiten und 
der  Bauleitung  Bestandteil  des  Auftrags. 
Durch  diese  fachliche  Unterstützung  soll 
gewährleistet  werden,  dass  die  baulichen 
Maßnahmen  effizient  umgesetzt  werden 
und sowohl funktionale als auch gestalteri-
sche Anforderungen in  hoher  Qualität  er-
füllt werden;

DATO ATTO che,  al  fine  di  preparare  in 
modo  professionale  la  realizzazione  dei 
futuri spazi espositivi,  si rende necessaria 
la nomina di un tecnico; che l’incarico com-
prende il rilievo e la misurazione degli am-
bienti esistenti, l’elaborazione di un concet-
to  espositivo  comprensivo  di  temi,  conte-
nuti e proposte di idonei oggetti espositivi, 
nonché la redazione della progettazione di 
dettaglio; che rientrano inoltre nell’incarico 
la predisposizione della documentazione di 
gara per l’affidamento dei lavori e la dire-
zione dei lavori. Tale supporto specialistico 
è volto a garantire un’attuazione efficiente 
degli interventi edilizi e ad assicurare che le 
esigenze funzionali e quelle estetico-quali-
tative siano soddisfatte in modo adeguato;

FESTGESTELLT,  dass  der  aktuelle  Stel-
lenplan der Gemeinde jedoch keine Positi-
on vorsieht, die über die notwendige fachli-
che Qualifikation oder einschlägige Berufs-
erfahrung verfügt, um diese anspruchsvol-
len Aufgaben zu übernehmen. Die vorhan-
denen  Verwaltungsmitarbeiterinnen  und  -
mitarbeiter sind zwar mit den allgemeinen 
Abläufen vertraut, bringen jedoch nicht die 
spezialisierte technische Expertise mit, die 
für eine qualifizierte Beurteilung und Beglei-
tung erforderlich ist;

ACCERTATO che l’attuale organico del co-
mune, tuttavia, non prevede alcuna posizio-
ne con le qualifiche professionali o l’espe-
rienza tecnica necessaria per svolgere que-
sti compiti complessi. Il personale ammini-
strativo disponibile conosce i processi ge-
nerali,  ma non dispone delle  competenze 
tecniche specializzate richieste per una va-
lutazione e un supporto qualificati;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb einen ver- RITENUTO pertanto di dover nominare un 



waltungsexternen  Techniker  zu  berufen, 
um diese Lücke zu schließen und die Qua-
lität sowie Effizienz der Vorbereitungsarbei-
ten zu gewährleisten;

tecnico esterno all’amministrazione per col-
mare questa lacuna e garantire la qualità e 
l’efficienza del lavoro preparatorio;

NACH DAFÜRHALTEN, den Vertrag für 65 
Stunden abzuschließen;

RITENUTO di stipulare il  contratto per 65 
ore;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 21-ter 
des L.G. Nr. 1/2002, wonach die Gemein-
den  nur  auf  die  Rahmenvereinbarungen 
zurückgreifen, die von der Agentur für öf-
fentliche  Verträge  (AOV)  in  ihrer  Eigen-
schaft als Stelle für Sammelbeschaffungen 
abgeschlossen  werden.  Für  die  Vergabe 
von  Liefer-,  Dienstleistungs-  und  Instand-
haltungsaufträgen  unter  dem  EU-Schwel-
lenwert  greifen  die  Gemeinden  alternativ 
zum  Beitritt  zu  den  von  der  AOV  abge-
schlossenen  Rahmenvereinbarungen  und 
unter  Einhaltung  der  entsprechenden 
Preis- und Qualitätsparameter als Höchst-
grenzen,  ausschließlich auf  den elektroni-
schen  Markt  des  Landes  Südtirol  zurück 
oder auf das telematische System des Lan-
des,  wenn  es  keine  Ausschreibungen  für 
die Zulassung gibt;

VISTO l'art. 21-ter della L.P. n. 1/2002, se-
condo il quale i Comuni, ricorrono solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore provinciale Agenzia per i con-
tratti  pubblici  (ACP). Per gli  affidamenti  di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore  alla  soglia  di  rilevanza  comuni-
taria,  i  Comuni,  in  alternativa all’adesione 
alle  convenzioni-quadro stipulate  dall’ACP 
e sempre nel rispetto dei relativi parametri 
di prezzo-qualità come limiti massimi, ricor-
rono in via esclusiva al mercato elettronico 
provinciale ovvero, nel caso di assenza di 
bandi di abilitazione, al sistema telematico 
provinciale;

NACH FESTSTELLUNG,  dass gegenwär-
tig  auf  der  Homepage  http://ww  w.aus  -  
schreibungen-suedtirol.it keine aktive Rah-
menvereinbarungen für die einzelnen Leis-
tungen  der  gegenständlichen  Ausschrei-
bung bestehen;

CONSTATATO che  al  momento  non  esi-
stono sul  sito  http://www.bandi-altoadige.it 
convenzioni-quadro attive con riferimento ai 
singoli prestazioni della presente gara;

NACH FESTSTELLUNG, dass für  gegen-
ständliche Lieferung/Dienstleistung auf der 
Webseite der AOV keine Bezugspreise im 
Sinne des Art. 21-ter, Abs. 5 des L.G. Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind;

CONSTATATO che per il servizio/la fornitu-
ra  in oggetto non sono pubblicati sul sito 
web dell'ACP prezzi di riferimento ai sensi 
dell'art. 21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002;

NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen  Markt  des  Landes  (EMS) 
keine  entsprechende  Zulassungsbekannt-
machung vorhanden ist;

CONSTATATO che sul Mercato elettronico 
della provincia (MEPAP) non è disponibile 
un relativo bando di abilitazione;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb ein eige-
nes autonomes Verfahren abzuwickeln;

RITENUTO pertanto di esperire una propria 
autonoma procedura;

FESTGESTELLT,  dass  der  Auftragswert 
unter  €  140.000,00 (Dienstleistungen und 
Lieferungen) bzw. unter € 500.000,00 (Ar-
beiten) liegt;

ACCERTATO che il valore dell’affidamento 
è inferiore a € 140.000,00 (servizi e fornitu-
re) ossia inferiore a € 500.000,00 (lavori);

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, VISTO l'art. 26, co 1, lettere a) e b), nonché 

http://ww/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/


Abs. 1, Buchstaben a) und b), und Abs. 3 
des L.G. vom 17.12.2050, Nr. 16, wonach 
die  Vergabestellen  Bauleistungen  unter € 
500.000,00 und Dienstleistungen und Lie-
ferungen unter € 140.000,00 mittels Direk-
tauftrag, auch ohne Konsultation von meh-
reren  Wirtschaftsteilnehmern,  vergeben, 
wobei  die  einzuladenden  Wirtschaftsteil-
nehmer aus dem Verzeichnis laut  Art.  27 
unter Einhaltung der Grundsätze der Rota-
tion, des freien Wettbewerbs, der Gleichbe-
handlung,  der  Nichtdiskriminierung,  der 
Transparenz  und  der  Verhältnismäßigkeit 
ermittelt werden; 

co. 3 della L.P. 17.12.2050, n. 16, a norma 
del quale le stazioni appaltanti  procedono 
all’affidamento diretto per lavori di importo 
inferiore a € 500.000,00 e per servizi e for-
niture di importo inferiore a € 140.000,00, 
anche senza consultazione di più operatori 
economici, selezionando gli  operatori eco-
nomici da invitare dall’elenco di cui all’art. 
27, nel rispetto dei principi di rotazione, li-
bera  concorrenza,  parità  di  trattamento, 
non discriminazione, trasparenza e propor-
zionalità;

NACH DAFÜRHALTEN des Gemeindeaus-
schusses, da es sich um ein Vorhaben mit 
geringer  Komplexität  und  kurzer  Dauer 
handelt,  gemäß  Art.  33  des  L.G.  vom 
17.12.2015, Nr. 16, das Kriterium des wirt-
schaftlich günstigsten Angebotes allein auf 
der Grundlage des Preises anzuwenden;

RITENUTO dalla giunta comunale, trattan-
dosi di un progetto di bassa complessità e 
breve durata, di utilizzare, ai sensi dell’art. 
33  della  L.P.  17.12.2015,  n.  16  il  criterio 
dell’offerta economicamente più vantaggio-
sa sulla base del solo prezzo;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
im Sinne von Art. 28, Abs. 1 des L.G. Nr. 
16/2050 aufgeteilt wird:

CONSIDERATO  che  la  gara  non  viene 
suddivisa in lotti ai sensi dell’art. 28, co. 1 
della L.P. n. 16/2050, per i seguenti motivi:

- keine Beeinträchtigung des Wettbewer-
bes.  Die  Teilnahme von Kleinst,  Klein- 
und Mittelbetrieben,  einschließlich orts-
nahen Unternehmen, ist gewährleistet;

- nessuna  pregiudicazione  della  concor-
renza. La partecipazione delle microim-
prese, piccole e medie imprese, anche 
di prossimità, è garantita;

- es handelt sich um einen niedrigen Be-
trag, weshalb die Aufteilung in Lose zu 
unverhältnismäßigem  Verwaltungsauf-
wand führen würde;

- si tratta di un importo esiguo, motivo per 
cui la suddivisione in lotti comporterebbe 
un onere amministrativo sproporzionato;

DARAUF HINGEWIESEN, dass laut APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 
Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  665 
vom  08.08.2023,  bei  Vergaben  mit  ge-
schätztem Wert unter € 140.000,00 für Lie-
ferungen und Dienstleistungen und bis zu € 
500.000,00 für Bauarbeiten das Nichtvorlie-
gen  eines  grenzüberschreitenden  Interes-
ses im Sinne des Art. 26, Abs. 5 des L.G. 
Nr. 16/2050 angenommen werden kann;

RILEVATO  che,  secondo  la  linea  guida 
PAB  n.  10,  approvata  con  deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  665  del 
08.08.2023, in presenza di appalti di impor-
to stimato inferiore a € 140.000,00 per for-
niture e servizi e fino a € 500.000,00 per la-
vori l’assenza di un interesse transfrontalie-
ro certo ai sensi dell’art. 26, co. 5 della L.P. 
n. 16/2050 può essere presunta;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung einer Markterhebung mittels 
des telematischen Verzeichnisses der Wirt-
schaftsteilnehmer des Landes ein diesbe-
zügliches  Angebot  des  Herrn  Dr.  Arch. 
Plattner  Hansjörg,  MwSt.-Nr. 
02800740215, eingeholt worden ist;

DATO ATTO che, a seguito di una indagine 
di  mercato,  svolta  tramite  consultazione 
dell’elenco  telematico  degli  operatori 
economici  della  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano, è stata inoltrata relativa richiesta 
di  offerta  al Signor  Dott.  Arch.  Plattner 
Hansjörg, Part.IVA 02800740215;



DARAUF HINGEWIESEN,  dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO  ATTO  che  la  scelta  è  caduata  al 
suddetto  operatore  economico  per  i  se-
guenti motivi:

- er  verfügt  über  die  technischen Fähig-
keiten und die Expertise;

- possiede  le  capacità  e  le  competenze 
tecniche;

- er verfügt über die für die Durchführung 
der  vertraglichen  Leistungen geeignete 
Erfahrung;

- vanta  esperienze  pregresse  idonee 
all’esecuzione delle  prestazioni  oggetto 
del contratto;

NACH  EINSICHTNAHME  in  dieses  über 
die  Plattform http://www.ausschreibungen-
suedtirol.it  eingereichte  Angebot  vom 
18.01.2026, aus welchem hervorgeht, dass 
sich  der  genannte  Wirtschaftsteilnehmer 
bereit  erklärt,  den  gegenständlichen  Auf-
trag für einen Betrag von € 50,00 (+ 4%, + 
MwSt.)  pro  Stunde  und  folglich  für  einen 
Gesamtbetrag  von  €  3.250,00  (+  4%,  + 
MwSt.) zu übernehmen;

VISTA tale offerta del 18/01/2026, presen-
tata  tramite  la  piattaforma  elettronica 
http://www.bandi-altoadige.it, dalla quale ri-
sulta  che il  citato  operatore economico si 
dichiara disposto ad assumere l’incarico in 
oggetto per un importo di € 50,00 (+ 4%, + 
IVA) per ora e per un importo complessivo 
di € 3.250,00 (+ 4%, + IVA);

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

FESTGESTELLT,  dass  das  Angebot  aus 
folgenden Gründen als angemessen einzu-
stufen ist:

ACCERTATO che l’offerta può essere con-
siderata congrua per i seguenti motivi:

Die nach Zeitaufwand festgesetzten Hono-
rare  belaufen  sich  laut  Artt.  2  und  4  der 
Vertragsbedingungen für die Projektierung, 
Bauleitung, Unterstützung des Verfahrens-
verantwortlichen  RUP,  Sicherheitskoordi-
nierung auf den Baustellen und andere frei-
berufliche  Leistungen  im  Zusammenhang 
mit  der  Projektierung  und  Bauleitung  von 
öffentlichen  Bauten,  genehmigt  mit  Be-
schluss der Landesregierung Nr. 1308 vom 
11.11.2014,  auf  €  50,00  bis  €  75,00  je 
Stunde oder  Teil  davon,  zzgl.  Spesen im 
Ausmaß von 10%.

Gli onorari a vacazione ammontano, secon-
do gli artt. 2 e 4 del Capitolato per il conferi-
mento di incarichi di progettazione, direzio-
ne lavori, supporto al responsabile del pro-
cedimento RUP, coordinatore per  la  sicu-
rezza  nei  cantieri  ed  altre  presentazioni 
professionali connesse con la progettazio-
ne e realizzazione di opere pubbliche, ap-
provato con deliberazione della Giunta pro-
vinciale n. 1308 del 11.11.2014, a € 50.00 
fino a €o 75,00 per ogni ora o frazione di 
ora, oltre spese nella misura del 10%;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  250/25 
vom 29.05.2025, mit  welchem für die An-
wendung  des  Rotationsgrundsatzes  die 
Vergaben unterhalb der EU-Schwellenwer-
te  gemäß  Art.  49,  Abs.  3  des  GvD.  Nr. 
36/2023 nach  ihrem wirtschaftlichen  Wert 
in Gruppen eingeteilt worden sind;

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale n. 250/25 del 29.05.2025, con la qua-
le, per l’applicazione del principio di rotazio-
ne, gli affidamenti inferiori alle soglie euro-
pee sono stati ripartiti nelle seguenti fasce 
in  base  al  valore  economico,  ai  sensi 
dell’art. 49, co. 3 del D.Lgs. n. 36/2023;

FESTGESTELLT, dass es sich um eine Di-
rektvergabe unter € 5.000,00 handelt  und 
folglich im Sinne des Art.  49,  Abs. 6 des 
GvD Nr. 36/2023 von der Anwendung des 
Rotationsprinzips  abgewichen  werden 
kann;

ACCERTATO che trattasi di affidamento di-
retto di importo inferiore a € 5.000,00 e, di 
conseguenza,  è  consentito  derogare 
all’applicazione del principio di rotazione, ai 
sensi  dell’art.  49,  co.  6  del  D.Lgs.  n. 
36/2023;



DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär als alleiniger Projektverant-
wortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich im 
Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch  nur  potentiellen,  Interessenkonflikt 
befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH EINSICHTNAHME in die Vertrags-
unterlagen,  die  integrierenden  Bestandteil 
der vorliegenden Maßnahme bilden, wenn 
auch nicht materiell beigelegt, und die die 
Bedingungen  und  Klauseln  enthalten,  die 
das Vertragsverhältnis mit dem Auftragneh-
mer regeln;

VISTA la documentazione contrattuale, che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmen-
te allegata, e che contiene le condizioni e le 
clausole  che  disciplinano  il  rapporto  con-
trattuale con l’affidatario;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe von €  4.123,60,  wel-
che sich in Durchführung gegenständlichen 
Beschlusses  ergibt,  mit  dem  Beitrag  des 
Konsortiums WEG 2026 bestritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  4.123,60, derivante 
dall'esecuzione della presente deliberazio-
ne, viene fatto fronte con il  contributo del 
Consorzio BIM 2026;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:
- das L.G. Nr. 16 vom 17.12.2015 i.g.F.; - la L.P. 17.12.2015, n. 16 i.v.;
- das L.G. Nr. 17 vom 22.10.1993 i.g.F.; - la L.P. 22.10.1993, n. 17 i.v.;
- das  G.v.D.  Nr.  36/2023  und  entspre-

chende Anhänge i.g.F.;
- il  D.lgs.  n.  36/2023  e  rispettivi  allegati 

i.v.;
- in die Richtlinien 2014/23/EU, 2014/24/

EU und 2014/25/EU des Europäischen 
Parlaments;

- le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- in die APB - Anwendungsrichtlinie Nr. 4; - la linea Guida PAB n. 4;
- das G.v.D. Nr. 81 vom 09.04.2008 i.g.F.; - il D.lgs. n. 81 del 09.04.2008 i.v.;
- das L.G. Nr. 25 vom 12.12.2016 i.g.F.; - la L.P. 12.12.2016, n. 25 i.v.;
- das geltende einheitliche Strategiedoku-

ment;
- il  documento unico di  programmazione 

in vigore;
- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;
- die  programmatischen  Richtlinien  zur 

Durchführung des Haushaltsvoranschla-
ges;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;

- die geltende Verordnung zur Regelung 
der Verträge;

- il  vigente regolamento per  la  disciplina 
dei contratti;

- die  geltende  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:



- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

M2vIQh/2G7hBoctTJB5QBt6zmmXKnoH2rFUMS5J1Ve8=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

evPSFWOFKGm9Us8sFed6wmXeCGW3TxR36lV4iTeTwwE=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. Herrn  Dr.  Arch.  Plattner  Hansjörg, 
MwSt.-Nr.  02800740215,  mit  der 
Entwicklung  und  Betreuung  der 
Ausstellung  INNICHEN  im  Rathaus 
Innichen  für einen Betrag von € 50,00 
(+ 4%, + MwSt.) pro Stunde und folg-
lich  für  einen  Gesamtbetrag  von  € 
3.250,00 (+ 4%, + MwSt.)  in Überein-
stimmung  mit  dem  Angebot  vom 
18.01.2026 zu beauftragen;

1. di incaricare il Signor Dott. Arch. Platt-
ner  Hansjörg,  Part.IVA 02800740215, 
dello  sviluppo  e  della  cura 
dell’esposizione  SAN  CANDIDO  nel 
Municipio di  San Candido  per  un im-
porto di € 50,00 (+ 4%, + IVA) per ora 
e  per  un  importo  complessivo  di  € 
3.250,00 (+ 4%, + IVA), giusta l’offerta 
in data 18/01/2026;

2. die Vertragsunterlagen, die integrieren-
den Bestandteil  gegenständlichen Be-
schlusses bilden, auch wenn sie mate-
riell  nicht  beiliegen,  und  die  die  we-
sentlichen Bedingungen enthalten, die 
das  Vertragsverhältnis  mit  dem  Auf-
tragnehmer regeln, zu genehmigen;

2. di  approvare  la  documentazione con-
trattuale,  che  costituisce  parte  inte-
grante della presente deliberazione an-
che se non materialmente allegata,  e 
che  contiene  le  condizioni  essenziali 
che disciplinano il rapporto contrattuale 
con l’affidatario;

3. darauf  hinzuweisen,  dass gemäß Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2050 für die 
gegenständliche  Beauftragung  keine 
Sicherheit  geleistet  werden  muss,  da 
der  Ausschreibungsbetrag  unter  € 
40.000,00 liegt;

3. di  dare atto che, ai  sensi  dell'art.  36, 
co. 1 della L.P. n. 16/2050, per l’affida-
mento in oggetto non deve essere pre-
stata  alcuna  garanzia,  in  quanto 
l'importo a base di gara è inferiore a € 
40.000,00;

4. den Vertrag im Sinne des Art. 18 des 
GvD.  Nr.  36/2023  in  elektronischer 
Form  mittels  Korrespondenz  gemäß 
den im Handel geltenden Gebräuchen 
in  Form  eines  Briefwechsels  abzu-
schließen;

4. di stipulare il contratto in forma elettro-
nica mediante corrispondenza secondo 
l'uso  commerciale,  consistente  in  un 
apposito  scambio  di  lettere,  ai  sensi 
dell'art. 18 del D.Lgs. n. 36/2023;

5. den Bürgermeister zu beauftragen und 
zu ermächtigen, denselben Vertrag zu 

5. di incaricare e autorizzare il Sindaco a 
sottoscrivere il contratto medesimo;



unterzeichnen;

6. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2050 
die Kontrollen der Erklärungen über die 
Erfüllung  der  Teilnahmevoraussetzun-
gen für Vergaben bis zu einem Betrag 
von € 150.000,00,  die  über  elektroni-
sche Instrumente abgewickelt werden, 
von der Agentur durchgeführt werden, 
die  das  zentrale  telematische  Ver-
zeichnis  der  Wirtschaftsteilnehmer 
stichprobenartig kontrolliert;

6. di  dare atto che, ai  sensi  dell’art.  32, 
comma 1 della L.P. n. 16/2050, i con-
trolli  relativi  alle dichiarazioni sul pos-
sesso  dei  requisiti  di  partecipazione 
per affidamenti fino ad un importo di € 
150.000,00,  svolti  con  strumenti  elet-
tronici,  vengono effettuati  dall‘Agenzia 
che controlla centralmente a campione 
l‘elenco telematico degli operatori eco-
nomici;

7. als Verantwortlichen für die Durchfüh-
rung  den  zuständigen  Gemeinderefe-
renten zu ernennen;

7. di  designare  quale  responsabile 
dell’esecuzione  l’assessore  comunale 
competente;

8. die  Gesamtausgabe  von  €  4.123,60, 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen  Beschlusses  ergibt,  dem 
geltenden  Haushaltsvoranschlag   wie 
folgt anzulasten:

8. di  imputare  la  spesa  totale  di  € 
4.123,60, derivante  dall'esecuzione 
della presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione vigente nel modo se-
guente:

Institutionelle Dienste; 
Verwaltung und Ge-

barung
Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, ge-
nerali e di gestione

Verwaltung der Domä-
nen- und Vermö-

gensgüter
Programm 05 Programma

Gestione dei beni de-
maniali e patrimoniali 

Titel 2 Titolo

UNBEWEGLICHE VER-
MÖGENSGÜTER - AN-

KAUF, BAU UND IN-
STANDHALTUNG VON 
UNBEWEGLICHEN GÜ-

TERN

Kapitel 01052.0210900 0 capitolo

PATRIMONIO IM-
MOBIL. - ACQUISTO, 

COSTRUZIONE E MA-
NUTENZIONE IM-

MOBILI

N.b.a. unbewegliche Gü-
ter

Ebene 2. Livello
U.2.02.01.09.999

Beni immobili n.a.c.

Grundlage 3.250,00 € Imponibile 

Fürsorgebeitrag 4% 130,00 € Contr. prev. 4%

MwSt. 22% 743,60 € IVA 22%

Gesamtsumme 4.123,60 €
Totale

2026 4.123,60 € 2026

2027 0,00 € 2027

2028 0,00 € 2028



9. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

9. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione, qualora sia ricom-
preso nei limiti del presente impegno di 
spesa;

10. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

10. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

11. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

11. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 n.t.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht  der  als  dringend  erachteten 
Notwendigkeit einer Prozessoptimierung für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, in considerazio-
ne  della  ritenuta  urgente  necessità  di 
un’ottimizzazione dei processi.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Au-
tonome Sektion für die Provinz Bozen Re-
kurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Die Vize-Bürgermeisterin/La Vicesindaca Der Sekretär/Il Segretario

  Rienzner Rosa Maria   Happacher Dr. Michael
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